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บทคัดย่อ 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ มีวัตถุประสงค์ ๓ ประการ คือ (๑) เพ่ือศึกษาความเป็นพระอรหันต์ใน
คัมภีร์พระพุทธศาสนา (๒) เพ่ือศึกษาบทบาทในการประกาศพระศาสนาของพระอรหันต์ในคัมภีร์
พระพุทธศาสนา (๓) เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของพระอรหันต์ในการประกาศพระพุทธศาสนา การวิจัยนี้
เป็นแบบคุณภาพ คือการวิจัยเอกสาร ค้นคว้าเรียบเรียงจากคัมภีร์พระพุทธศาสนาและเอกสารอื่นๆ ที่
เกี่ยวข้อง 
 ผลการวิจัยพบว่า บุคคลผู้ที่จะบรรลุความเป็นอริยะชั้นอรหันต์ได้นั้นต้องเป็นผู้ละ  
สังโยชน์ ๑๐ ประการได้อย่างเด็ดขาด  พระอรหันต์สาวกแม้จะหมดสิ้นกิเลสอาสวะเหมือนกันแต่ก็มี
คุณพิเศษแตกต่างกัน  คือ พระอรหันต์เป็นประเภทสุกขวิปัสสกะหรือ พระอรหันต์ปัญญาวิมุตจะไม่มี
ฤทธิ์  ส่วนพระอรหันต์ประเภทเจโตวิมุตติ คือ ผู้หลุดพ้นแห่งจิต หรือเรียกว่าฌานลาภีบุคคล ผู้
ประกอบด้วยคุณสมบัติ ๓ ประการ คือ วิชชา ๓  อภิญญา ๖  และปฏิสัมภิทา  ๔ ธรรมที่สนับสนุนให้
บรรลุเป็นพระอรหันต์คือโพธิปักขิยธรรมคือธรรมที่เกื้อกูลให้รู้แจ้งหรือธรรมที่เก้ือหนุนอริยมรรคมี ๓๗ 
ประการ ได้แก่ สติปัฏฐาน ๔ สัมมัปปธาน ๔ อิทธิบาท ๔ อินทรีย์ ๕ พละ ๕ โพชฌงค์ ๗ และ
อริยมรรคมีองค์ ๘ 

บทบาทในการประกาศและเผยแผพระพุทธศาสนาของพระอรหันต์ประสบผลสําเร็จเปน 
อย่างดี และต้องอธิบายขยายความทําใหคนเขาใจหลักธรรมที่พระพุทธเจาทรงประกาศไว ผลของ
การประกาศและเผยแผ่ธรรมในแต่ละครั้งทําใหคนบรรลุธรรมเปนจํานวนมาก เนื้อความที่เปนบท
สนทนาโต้ตอบกันระหวางพระสาวกกับบุคลต่างๆ  ไดสะทอนใหเห็นถึงแนวทางความสนใจดานธรรมะ
และทัศนะ ในการแปลความพุทธธรรม คนในยุคนั้น ความสนใจที่ปรากฏอยู่ในการสนทนา 

บทบาทของพระอรหันต์ในการประกาศพระพุทธศาสนาทั้ง ๕ รูป คือพระมหากัสสปเถระ  
พระสารีบุตรเถระ พระมหาโมคคัลลานะเถระ พระอุรุเวลกัสสปเถระ และพระอานนทเถระ ทําให้
มหาชนเกิดมีความเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา มีการประกาศตนเปนอุบาสกและอุบาสิกา มีผู
ถึงพระรัตนตรัยเป็นจํานวนมาก ดังนั้นถือได้ว่าพระเถระเหล่านี้ เป็นกําลังสําคัญในการประกาศซึ่ง 
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พระพุทธศาสนาได้สืบทอดแพร่หลายมาจนถึงปัจจุบันนี้ก็เพราะอาศัยพระเถระเหล่านี้ พุทธบริษัทพึง
นํามาเป็นแบบอย่างในการประกาศและเผยแผ่พระพุทธศาสนาให้เจริญรุ่งเรืองต่อไป      
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   Abstract 

This thesis is of three objectives namely:- 1) to study the state of being 
Ven. Arahantas in the Buddhist scriptures, 2) to study Ven. Arahantas’ roles in 
propagating Buddhism, 3) to analyze Ven. Arahantas’s roles in propagation of 
Buddhism.  This research methodology is a qualitative one with documentary 
researcher on Buddhist scriptures and related documents. 

From the research, it is found that one who is to attain the state of being 
the Noble One must get rid of the 10 Samyojanas compleately.  Though Ven.  
Arahantas will be out of the defilement in same way, they have the different 
qualities.  That is to say, Ven. Arahanta of the type of Sukkha-Vipassaka or Ven. 
Arahanta of type of Pañña-Vitmutti will not be of the supernatural power.  Ven.  
Arahantas of  the types of Cetovimutti are those who go away from the defilements 
otherwise called those who go away from all the defilements, otherwise calles  
Jhãna-Labhĩ Puggala who is of 3 qualities :- 3 Vijjãs, 6 Abhiññãs and the 4 
Pạtisambhidas.  The Doctaines which support one to attain Arahantaship are 37 
Bodhipakkhiya Dhammas which are the Dhammas which help the persons to realize 
the 37 Noble Dhammas:- the 4 Satipatthãnas, the 4 Samappadhanas, the 4 
Iddhipadas, the 5 Indriyas, the 5 Balas, the 7 Bojjhangas and 8 Noble Paths. 

The roles in propagating and spreading Buddhism by Ven. Arahantas are of 
the good success, but there must be the explanation and the enlargement of the 
essence to cause the people to understand the Doctrine since announced by the 
Buddha.  The result of the propagation at each time caused many people to attain 
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the Dhamma.  The essence of the Dhammas which is the conversation among 
desciples and different people reflect ones to see the way of the interest in the 
Dhammas and the viewpoint of the translation of Buddha-Dhammas by the people 
at that age.  The interest appearing in the conversation among the people reflects 
one to see the Dhammas and viewpoint in the translation of Buddha-Dhammas by 
the people at that age.     

The 5 Ven. Mahãkassapa, Sãrĩputta, Mahãmoggallãna, Uruvelakassapa and 
Ănanda Arahantas’ roles in propagating and spreading Buddhism caused the people 
to have the faiths in Buddhism.  Thus, they were many people who announced 
themselves to be Upãsaks and Upãsikãs.  Thus, it is regarded  that these monks were 
the important power in propagating Buddhism who continued up to present time.  
Thus, the Buddhists took those Venerables to be the exemplary persons in 
announcing and spreading Buddhism to be developed more and more.  
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พระไตรปิฎก  อรรถกถา ฎีกา ผู้วิจัยขอขอบพระคุณท่านทั้งหลายเป็นอย่างยิ่งมา ณ โอกาสนี้ 
  ขอขอบคุณคณาจารย์บัณฑิตวิทยาลัยทุกท่าน ผู้ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้ ทําให้ผู้วิจัย
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ขอขอบคุณ รองศาสตราจารย์ ชูศักดิ์ ทิพย์เกษร  ที่ช่วยค้นข้อมูลและช่วยแปลเอกสาร
ภาษาอังกฤษ และขอขอบคุณเพ่ือนนิสิตทุกๆ ท่าน ผู้เป็นกัลยาณมิตรที่คอยให้กําลังใจและช่วยเหลือ
ในขณะกําลังศึกษาอยู่ 
 สุดท้ายนี้  คุณความดี บุญกุศล ความรู้ ความดีงามทั้งหลายอันเกิดจากวิทยานิพนธ์เล่มนี้ 
ผู้วิจัยอุทิศให้คุณพ่อ คุณแม่ ผู้ให้กําเนิด และบูชาคุณครูอาจารย์  ทุกๆ ท่าน ขอให้ทุกๆ ท่านมีส่วน
แห่งกุศลนี้ด้วย เทอญ  
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ค าอธิบายสัญลักษณ์และค าย่อ 

๑) ภาษาไทย  

ก. ค าย่อชื่อคัมภีร์พระไตรปิฎก 
 อักษรย่อชื่อคัมภีร์ในวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ใช้อ้างอิงจากคัมภีร์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
พระไตรปิฎกภาษาบาลี. ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ, ๒๕๐๐. และ พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย เฉลิมพระเกียรติ สมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ พุทธศักราช ๒๕๓๙  
อรรถกถาภาษาบาลีฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย คัมภีร์ปกรณวิเสสวิสุทธิมรรคภาษาบาลีและ
ภาษาไทย อรรถกถาธรรมบทภาษาไทย ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัยเรียงตามลําดับคัมภีร์ดังนี้ 
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วิ.จู.             (ไทย)     =    วินัยปฎิก  จูฬวรรค        (ภาษาไทย)  

พระสุตตันปิฎก 

ที.สี.   (บาลี) =   สุตฺตนฺตปิฏก  ทีฆนิกาย  สีลขนฺธกวคฺคปาลิ       (ภาษาบาลี)
ที.สี.   (ไทย)      =    สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย  สีลขันธก วรรค    (ภาษาไทย)
ที.ม             (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย  มหาวรรค      (ภาษาไทย)
ที.ปา.           (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  ทีฆนิกาย  ปาฏิกวรรค     (ภาษาไทย)
ม.มู.   (ไทย)      =    สุตตันตปิฎก  มัชฌิมนิกาย  มูลปัณณาสก์     (ภาษาไทย)  
ม.ม.   (ไทย) =    สุตตันตปิฎก  มัชฌิมนิกาย  มัชฌิมปัณณาสก์     (ภาษาไทย)
สํ.ส.            (ไทย)   =   สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย   สคาถวรรค    (ภาษาไทย)
สํ.สฬา.   (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย   สฬายตนวรรค       (ภาษาไทย) 
สํ.ม  (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย   มหาวรรค       (ภาษาไทย)
สํ.ข.  (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  สังยุตตนิกาย   ขันธวรรค       (ภาษาไทย)
องฺ.เอกก.      (ไทย)     =    สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย   เอกกนิบาต     (ภาษาไทย)
องฺ.ทุก.  (ไทย)     =    สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย   ทุกนิบาต     (ภาษาไทย)
องฺ.ติก.     (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย   ติกนิบาต     (ภาษาไทย)
องฺ.จตุกฺก.    (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  จตุกกนิบาต       (ภาษาไทย) 
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องฺ.ปญฺจก.    (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย   ปัญจกนิบาต     (ภาษาไทย)
องฺ.ฉกฺก.      (ไทย)   =    สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย   ฉักกนิบาต     (ภาษาไทย) 
องฺ.สตฺตก.   (ไทย)  =   สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย   สัตตกนิบาต    (ภาษาไทย)
องฺ.อฏฺฐก.   (ไทย)  =   สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  อัฏฐกนิบาต    (ภาษาไทย)
องฺ.นวก.   (ไทย)  =   สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย  นวกนิบาต    (ภาษาไทย)
องฺ.ทสก.   (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย   ทสกนิบาต    (ภาษาไทย)
องฺ.เอกาทสก.  (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  อังคุตตรนิกาย   เอกกาทสกนิบาต   (ภาษาไทย)
ขุ.ธ.             (ไทย)      =    สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย   ธรรมบท    (ภาษาไทย) 
ขุ.อุ.   (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย   อุทาน      (ภาษาไทย)   
ขุ.ปฏิ.   (ไทย) =    สุตตันตปิฎก   ปฏสิัมภิทามรรค    (ภาษาไทย)   
ขุ.อป.   (ไทย)  =    สุตตันตปิฏก  ขุทฺทกนิกาย   อปาทาน       (ภาษาไทย) 
ขุ.ม.           (ไทย)     =    สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย   มหานิเทส      (ภาษาไทย)
ขุ.วิ.   (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย   วิมานวัตถุ      (ภาษาไทย)
ขุ.เปต.   (ไทย)  =    สุตตันตปิฎก  ขุททกนิกาย   เปตวัตถ ุ       (ภาษาไทย) 

พระอภิธรรมปิฎก 

อภิ.วิ.  (ไทย)     =   อภิธรรมปิฎก  วิภังค์                (ภาษาไทย) 
อภิ.ปุ.   (ไทย)  =    อภิธรรมปิฎก  ปุคคลบัญญัติ               (ภาษาไทย) 

ข. ค าย่อชื่อคัมภีร์อรรถกถา 

อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก 
ที.สี.อ.   (บาลี)   = ทีฆนิกาย  สุมงฺคลวิลาสินี  สีลขนฺธวคฺคอฏฺฐกถา    (ภาษาบาลี) 
อง.เอก.อ.   (ไทย)  = อังคุตฺตรนิกาย  มโนรถปูรณี  เอกนิบาตอรรถกถา     (ภาษาไทย) 
องฺ.ติก.อ.   (บาลี)   =    องคฺุตฺตรนิกาย  มโนรถปูรณี  ติกนิบาตอฏฺฐกถา    (ภาษาบาลี)
ม.ม.อ.   (บาลี) =  มชฺฌิมนิกาย  ปปญฺจสูทนี  มชฺฌมปณฺณาสอฏฺฐกถา   (ภาษาบาลี) 

ปกรณ์วิเสสวิสุทธิมรรค 
วิสุทฺธิ.      (บาลี) =    วสิุทฺธิมคฺคปกรณปาลิ                                      (ภาษาบาลี) 
วิสุทฺธิ.      (ไทย)      =    วสิุทธิมรรคปกรณ์      (ภาษาไทย) 

 

 



ญ 

๒)  การระบุเลขหน้าภาษาไทย 
การใช้อักษรย่อเกี่ยวกับพระไตรปิฎกภาษาไทย ใช้ระบบอ้างอิงที่ระบุ เล่ม/ข้อ/หน้า หลัง

คําย่อคัมภีร์ เช่น ที.ม. (ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. หมายถึง สุตตันตปิฎก ทีฆนิกายมหาวรรค ภาษาไทย 
เล่ม ๑๐ ข้อ ๒๑๖ หน้า ๑๖๔ ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ๒๕๓๙    
  การใช้อักษรย่อเกี่ยวกับคัมภีร์อรรถกถา ใช้ระบบอ้างอิงที่ระบุ เล่ม/หน้า หลังคําย่อคัมภีร์ 
เช่น องฺ.จตุกก.อ. (ไทย) ๒/๖๗-๗๐. หมายถึง อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก อังคุตฺตรนิกาย  มโนรถปูรณี  
ติกนิบาตอรรถกถา  ภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เล่ม ๒ หน้า ๖๗-๗๐  
 การใช้อักษรย่อเกี่ยวกับปกรณวิเสสวิสุทธิมรรค ใช้ระบบอ้างอิงที่ระบุ เล่ม/หน้า หลังคํา
ย่อหลังคัมภีร์ เช่น วิสุทฺธิ. (บาลี) ๓/๔๓,วิสุทฺธิ. (ไทย) ๓/๑/๘๘. หมายถึง คัมภีร์ วิสุทฺธิมคฺคปกรณ 
ภาษาบาลี ภาค ๓ หน้า ๔๓ และวิสุทธิมรรคปกรณ์ภาษาไทย ภาค ๓ ตอน ๑หน้า  ๘๘ ฉบับมหา 
มกุฏราชวิทยาลัย 
 

 

 

 

 

 

 

 


